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Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commissie 'fOorgesleld. 

CHAPITRE PREMIER I EERSTE HOOFDSTUK. 

De la situation juridique du Congo 
belge. 

ARTICLE PIIEMIEII. 

Le Congo belge a une personnalité dis 
tincte de celle de la métropole. 

Il est régi par des lois particulières. 

L'actif et le passif de la Belgique et de la 
colonie demeurent séparés. 

CHAPITRE Ir 

Van den rechtstoestand van den 
belgischen Congo. 

EERSTE ARTIKEL. 

Het belgische Congoland heeft eene per 
soonlijkheid, onderscheiden van die van 
het moederland. 

Het wordt door afzonderlijke wetten 
heheerscht, 

Het actief eu het passief van België en 
het actief en het passief der kolonie blijven 
gescheiden. 

HOOFDSTUK II. 

Des droits des Belges, des étrangers I Van de rechten der Belgen, der vreem- 
et des indigènes. delingen en der inboorlingen. 

ART. 2. ART. 2. 

Tous les habitants de la colonie jouissent I Alle inwoners der kolonie genieten de 
des droits établis par les articles 7 (§§ 1 cl I rechten, gevestigd door de artikelen 7, 
2) à 1ü (§ 1), 21, 22 et 24 de la Constitution §§ ,1 en 2, tot 1ü, § i; 21, 22 en 24 der bel 
belge, la mention des « lois » devant être gische Grondwet - met toevoeging, in ge 
complétée par << ou des décrets » aux pré- noemde artikelen 9, tO, ,1 l en 22, van de 
dits articles 9, 10, ,11 el 22. woorden : « of hel decreet » aan het woord 

« wet ». 

Les Belges et les étrangers appartenant De Belgen en de vreemdelingen, tot 
à des pays civilisés jouissent des droits civils beschaafde landen behoorende, genieten 
établis par la législation de la colonie, mais de burgerlijke rechten, gevestigd door de 
leur statut personnel demeure régi par leurs wetgeving der kolonie, doch hun persoon 
lois nationales. lijk statuut blijft beheerschl door hunne 

1 • i nationale wetten. 

Les indigènes de race africaine, tant de 
la colonie que des contrées voisines, et les 
étrangers qui leur seront assimilés par 
décret, sont soumis à la prédite législation 
et il leurs coutumes nationales, en tant que 
celles-ci ne sont pas contraires aux lois et 
décrets et ne lèsent pas l'ordre public. Des 
lois régleront à bref délai, en ce qui les 
concerne, les droits réels et la liberté 
individuelle. 

De inboorlingen van afrikaanseh ras, 
zoowel die van de kolonie als van de nabu 
rige landstreken, alsmede de vreemdelingen 
die bij decreet met hen zijn gelijkgesteld, 
zijn aan de genoemde wetgeving en aan 
hunne nationale gebruiken onderworpen, 
voor zooveel deze niet strijden met de 
wetten en decreten en de openbare orde 
niet krenken. Wat hen betreft zullen, 
binnen korten tijd, de zakelijke rechten 
en de persoonlijke vrijheid door wetten 
worden geregeld. 
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Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

AnT. 2. 

Le rédiger comme suit : 

Tous les habitants de la colonie jouissent 
des droits reconnus par les articles 7, ali 
néas f" el 2, 8 à I ö, f 6, alinéa f•', 21 à 24 
de la Consutution belge. les lois de ln 
métropole auxquelles ces articles se réfèrent 
sont remplacées par des lois particulières ou 
des décrets. 

Les citoyens belges de la métropole, les 
autres Belges immatriculés au Congo belge et 
les étrangers jouissent de tous les droits 
civils reconnus par la législation de la 
colonie. Toutefois, leur statut personnel est 
régi par leurs lois nationales en tant qu'elles 
ne sont pas contraires à l'ordre public. 

Les indigènes 1wn immatriculés du Congo 
belge jouissent des droits civils qui lem· sont 
reconnus par ln législation de la colonie et 
par leurs coutumes en tant que celles-ci ne 
sont contraires ni à la législation, ni à 
l'ordre public. les indigènes non immatri 
culés des colonies limitrophes leur sont 
assimilés. 

Amendementen door de Regeerlng 
Ingediend. 

Anr. 2. 

Het te doen luiden als volgt : 

Alle inwoners der kolonie genieten de 
rechten, erkend bij de artikelen 7, §§ 1 
en 2, 8 tot 1ö, 16, § f, 21 tot 24 der 
Belgische Grond wel. De uietten van het moe 
derkuul, die in deze artikelen toorden aan•, 
gehaald, worden vervangen door bijzanâere 
wetten of door decreten. 

De Belgische burqers van het moederland, 
de overige Belgen, in het Belgische Congo 
land ingeschreven, en de vreemdelingen 
genieten al de burgerlijke rechten, erkend 
bij de wetgeving der kolonie. Hun per 
soonlijk statuut wordt echter beheerscht door 
hunne nationale wetten, voor ~ooveel deze 
niet strijden met de openbare orde. 

De niet ingeschreven inboorlingen van het 
Belgische Congoland genieten de burgerlijke 
rechten hun toegekend door de wetgeving 
der kolonie en âoor hunne gebruiken, voor 
zooveel deze niet strijden met de wetgeving 
of met de openbare orde. De niet ingeschreven 
inboorlingen van de aangrenzende koloniën 
worden met hen gelijkgesteld. 



( 5 ) 

Amendements divers. Anderetnmendementen 

SOUS-AMENDEMENT PRÉSENTt PAR l\ION-, SUBAMENDEMENT INGEDIENll DOOR DEN 
SIEUR WOE~TE AUX AMEi'\DEMENTS nu HEEH WOESTE OP DE AMENDEMENTEN 
GOUVERNEMENT. 

AnT. '2. 

Rédiger ainsi le premier alinéa de 
l'article 2 : 

Tous les habitants de la colonie jouissent 
des droits reconnus par les articles 7, 
alinéas 1 ., et 2, 8 à iä, 16, alinéa 1 °', 21 à 24 
de la Constitution belge. les mots « la loi » 
ou « les lois», mentionnés dans les articles 1, 
2, 8, 9, /0, 11, 16, 22 et 23 de la Constitu 
tion belge sont remplacés, en ce qui concerne 
la colonie, par les mots : « les lois particu 
lières ott les décrets ». 

usu REGEERING. 

AnT. 2. 

Het eerste lid van artikel 2 te . doen 
luiden als volgt : 

Alle inwoners der kolonie genieten de 
rechten erkend bij de artikelen 7, S~ 1 en 
"2, 8 tot 11>, 16, § 1, 21 tol 24 der Belgische 
Grondwet. De woorden • de wet 1> of • de 
wetten 11, cermeld in de artikelen, 1, 2, 8, 
9, JO, 11, 16, 22 en 2.3 der lJelgische Grond 
wet, worden, wat betreft de kolonie, ver 
vangen door de woorden, : • de bijzondere 
wetten of de decreten •. 

(a.) Cu. w OESTE. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR 
M. WAUWERMANS. 

AnT. 2. 
Rédiger ainsi l'alinéa 2 

Les Belges, les étrangers et les personnes 
civiles légalement coustiuiëes dans leur pays 
d'origine jouissent sur le territoire de la 
colonie de tous les droits ei vils consacrés par 
la législation coloniale. 

Leur statut personnel reste régi par leurs 
lois nationales. 

AMENDEMENT DOOR DEN HEER WAUWER 
MANS INGEDIEND. 

AnT. 2. 
Het 2d• lid te doen luiden als volgt : 

De Belgen, de vreemdelingen en de bur 
gerlijke rechtspersonen, wettelijk gevestigd in 
hun land van herkomst, ge11ieten, op het 
grondgebied der kolonie, alle hij <le koloniale 
wetgeving erkende burgerlijke rechten. 

llun persoonlijk statuut blijft behccrscht 
door hunne nationale wetten. 

(s.) P. \V AUWERMANS. 

A:\IENOEMENT PHÉSENT~, PAB 
M. LOUAND. 

Anr, 2. 

Ajouter à l'article 2 un alinéa 4 conçu 
comme il suit : 

Les lois, décrets et 1·èglements auront pour 
objet de garautir efficacement aux indigènes 
la sécurité de leur personne, de leur famille 
el de leurs biens, la libre disposition de leur 
travail et de son produit, la liberté indivi 
duelle et la jouissance d'une propriété (on 
ciêre suffisante pour assurer leur subsistance. 

AMENDE:\IENT INGEDIEND DOOR DE~ 
IIEER LORAND. 

AnT. 2. 

Aan artikel 2 een vierde lid toe te 
voegen, luidende : 

De wetten, decreten en reglementen Iieoben 
ten doel den inboorlingen nadrukkelijk te 
waarborgen : de veiligheid van hun persoon, 
van hunne familie en van hunne goederen; 
de vrije beschikking over bunnen arbeid en 
de opbrenqst daarvan, de persoonlijke vrij - 
heid alsmede het genot van een grondeigen 
dom toereikend om in hun besta1111 te k1m11e11 
voorzien. 

(s.) GEORGE'- LonAND, PAUL JANSON. 



( ' ) 
Amendements divers. Andere nmendementen. 

AMENDEMENTS PRÉSENTÉS 
PAR MM. VANDERVELDE ET CONSORTS. 

AnT. 2. 

Rédiger comme suit l'article 2 : 

Tous les habitants de la colonie jouissent 
des droits établis par les articles 7 (§§ f et 2) 
à 16 (§ 1), 17 (§ 1), 18, 19, 20, 21, 22 el 24 
de la Constitution belge. 

Les Belges et les étrangers appartenant à 
des pays civilisés jouissent des droits civils 
établis par la législation de la colonie, mais 
leur statut personnel demeure régi par leurs 
lois nationales. 

Les indigènes de races africaines, tant de 
la colonie que des contrées voisines, et les 
étrangers qui leur seront assimilés par la 
loi, jouissent de la prédite législation et de 
leurs coutumes nationales, en tant que 
celles-ci ne sont pas contraires aux lois et 
ne lèsent pas l'ordre publie. 

Nul ne peut être contraint au traoail 
même à litre d'impôt. Les indigènes ont le 
droit de récolter les produits naturels du sol 
sur les terres qu'ils occupent, ou sur les 
terres appartenant au domaine privé, aux 
conditions el aux époques prévues par les 
décrets et règlements relatifs à la conserva 
tion et à la reconstitution des peuplements. 

AMENDEMENTEN INGEDIE1".D DOOR DEN 
HEER VANDERVELDE EN ANOERE 
LEDEN .. 

ART. 2. 

Dit artikel op te stellen als volgt : 

Alle inwoners der· kolonie genieten de 
rechten gevestigd door de artikelen 7 (§§ 1 
en 2) tol 16 (§ 1), 17 (§ !), 18, 19, 20, 21, 
22 en 24 der Belgische Grondwet. 

De Belgen en de vreemdelingen, tot 
beschaafde landen behoorende, genieten 
de burgerlijke rechten, gevestigd door de 
wetgeving der kolonie, doch hun persoon 
lijk statuut blijft beheerscht door hunne 
nationale wetten. 

De inboorlingen van Afrikaansch ras, 
zoowel die van de kolonie als van de nabu 
rige landstreken, alsmede de vreemdelingen 
die door de wel met hen zijn gelijkgesteld, 
hebben hel genot van de genoemde wetge 
ving en van hunne nationale gebruiken, 
voor zooveel deze niet strijden met <le wet 
ten en decreten en de openbare orde niet 
krenken. 

Niemand mag tot den arbeid worden 
gedwongen, zelfs niet lol kwijting van belas 
ting. De inboorlinqen hebben. hel recht de 
natuurlijke voortbrengselen van den grond 
te oogsten op de gronden die zij in gebruik 
hebben, of op de gronden toebehoorende aan 
liet privaat domein, onder de voorwaarden 
m op de tijdstippen voorzien bij de decreten 
en reglementen betreffende hel behoud der 
bevolking en de uiederbeoolkinç. 

(s.) E. VANDEIIVELDE, H. DENIS, E. ANSEELE, E RoYER, A. 0ELPORTE, A. ALLA110. 

AMENDEMENT PRÈSENTÉ 
PAR M. HUBIN. 

AIIT. :2. 
Ajouter ce qui suit : 

Il est interdu à tout sous-officier, caporal 
ou soldat de l'année belge de contracter un 
engagement dans l'armée coloniale, moins 
d'ttn an après l'obtention de son congé défi 
nitif. 

Les contrevenants seront considérés comme 
déserteurs el poursuivis comme leis. 

Al\lENDEl\lENT INGEDIEND DOOR 
DEN HEER HUBIN 

Anr. 2. 

Het volgende toe te voegen 

Aan eiken onderofficier, korporaal of sol 
daat van het Belgische leger is het verboden 
dienst te nemen in het koloniale leger, zoo 
la11g niet één jaar is verstreken sedert hij 
voorgoed verlof heeft bekomen. 

De overtreders worden beschouwd als 
deserteurs en als zoodanig vervolgd. 

(s.) L. Hunrs, E. RoYEn, Ju. WAUTERS. 
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Texte proposé par la~Comlbl811lon. 1 Tekst door de Commissie voorgesteld. 

ART. 5. 

Le gouverneur général veille à la con 
servation des populations indigènes et à 
1'ah1élioralion de leurs conditions morales 
et matérielles d'existence. JI favorise l'ex 
pansion de la liberté individuelle, l'aban 
don progressif de la polygamie et le déve 
loppement de la propriété privée. Il protège 
et favorise, sans distinction de nationalités 
ni de cultes, toutes les institutions et entre 
prises religieuses, scientifiques ou charita 
bles, créées et organisées à ces fins ou 
tendant à instruire les indigènes et à leur 
faire comprendre et apprécier les avantages 
de la civilisation. 

Les missionnaires chrétiens, les savants, 
les explorateurs, leurs escortes, avoir et 
collections sont l'objet d'une protection 
spéciale. 

ART. /4,. 

Il est institué une commission perma 
nente de sept membres chargée de veiller 
sur tout le territoire de la colonie à la 
protection des indigènes et à l'amélioration 
de leurs conditions morales et matérielles 
<l'existence. 

La commission est présidée par le pro 
cureur général. Les autres membres sont 
nommés par le Roi parmi les personnes 
résidant sur le territoire dé la colonie qui, 
par la nature de leurs fonctions ou occupa 
tions, paraissent spécialement qualifiées 
pour accomplir cette mission protectrice. 
La commission nomme son secrétaire dans 
son sem, 
Elle se réunit au moins une fois chaque 

année; son président la convoque. 

Tous les ans la commission adresse au 
Roi un rapport collectif sur les mesures à 
prendre en faveur des indigènes. Ce rap 
port est publié. 

Les membres de la commission dénon 
cent, mèrne individuellement, aux officiers 
du ministère public, les ahus et les illéga 
lités dont seraient victimes les indigènes. 

ART. 5. 
De gouverneur-generaal zorgt voor het 

behoud van de inlandsche bevolking en 
voor <le verbetering van hare zedelijke en 
stoffelijke levensvoorwaarden. Hij bevordert 
de uitbreiding van de persoonlijke vrijheid, 
het geleidelijk opgeven van de veelwijverij 
en de ontwikkeling van den privaten eigen 
dom. Hij beschermt en bevordert, zonder 
onderscheid van nationaliteit of eere 
diensten, alle godsdienstige, wetenschap 
pelijke of liefdadige instellingen en onder 
nemingen, daartoe in 't leven geroepen en 
ingericht of strekkende om de inboorlingen 
te onderrichten en hen de voordeelen der 
beschaving te doen beseffen en waardeeren. 

Dechristelijke zendelingen, degel eerden, 
de ontdekkingsreizigers, hun gevolg, hunne 
eigendommen en verzamelingen zijn het 
voorwerp van eene bijzondere bescherming. 

ART. 4. 

Er wordt cene bestendige commrssic 
van zeven leden ingesteld, belast, over het 
geheele grondgebied der kolonie, te zorgen 
voor de bescherming der inboorlingen en 
de verbetering van hunne zedelijke en 
stoffelijke levensvoorwaarden. 

De commissie wordt voorgezeten door 
den procureur-generaal. De overige leden 
worden door den Koning benoemd onder 
de personen, op het grondgebied der kolonie 
verblijvende, die door den aard van hun 
ambt of van hunne bezigheid bijzonder ge 
schikt schijnen om deze taak van bescher 
ming te vervullen. De commissie benoemt 
haren secretaris uit hare leden. 

Zij vergadert ten minste eenmaal 's jaars; 
zij wordt bijeengeroepen door haren voor 
zitter. 
Tel ken jare zendt de commissie aan den 

Koning een algemeen verslag over de maat 
regelen, ten hale van de inboorlingen te 
nemen. Dit verslag wordt openbaar ge 
maakt. 

De leden van de commissie doen, zelfs 
persoonlijk, bij de ambtenaren van het 
openbaar ministerie aangifte van de mis 
bruiken en onwettigheden, waarvan de 
inboorlingen het slachtoffer mochten zijn. 
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Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

Amendementen door de Re,eerlag 
Ingediend. 
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Amendements dl,ers. 

Al\lENDE:UENT PRi~SENTÉ PAR Ml'tl. VAN' 
DERVELDE ET CONSORTS. 

ART. 5. 
Le rédiger comme suit : 
Le gouverneur général veille à la conser 

vation des populations indigènes el à l'smé 
tioration de leurs conditions morales et 
matérielles ll?exis1cnce. Il favorise l'expan 
sion de la liberté individuelle, l'abandon 
progressif ile la polygamie, la amsenxuitm 
et Ic développement des droits de propriété 
et d'occupation des indiqène«. Il protège el 
favorise, sans distinction de nationalités ni 
de cultes, rouies les institutions et entre 
prises scientifiques ou humanitaires, créées 
et organisées i• ces fins on tendant à instruire 
les indigènes et à leur faire comprendre 
et apprécier les avantages de la civilisation. 

AMENDEMENT PRl!:SENTR PAR MM. tORAND 
ET CONSOHTS. 

AIIT. 4-. 

Remplacer l'article 4 par le texte 
suivant: 

Une commission de quatre membres, élus 
pour quatre ans, deux par la (hombre et 
deux par le Sémrt, veillera à l'application des 
dispu:;itiuns reltuues aux droits el au sort 
des indigènes. Erie pourra envoyer des ins 
pecteurs en A.[dque. Ces inspecteurs auront 
les pouvoirs d'tnquéle les plus étendus les 
ouiorité« coionioles cievront leur prêter tout 
concours utile pour faciliter leur tâche. Un 
poste spécial sent porté à cet eUet au Budget 
métropolitain, la commission [era aux 
Chamb1 es un rapport annuel, 

Andere amendementen. 

Al\ŒNDE&IENT INGEDIEND DOOR DEN 
HEER VANDERVELDE EN ANDERE LEDEN. 

Ain. 5. 
Dit artikel te doen luiden als volgt : 
De gouverneur-generaal zorgt voor het 

behoud van de inlandsche bevolking en 
voor de verbetering van hare zedelijke en 
stoffelijke levensvoorwaarden. Hij bevordert 
de uitbreiding van de persoonlijke vrijheid, 
het geleidelijk opgeven van de veelwijverij, 
het behoud en de ontwikkeling ven de 
eigendoms- en bezitreduen der inboor 
lingen. Hij beschermt en bevordert, zonder 
onderscheid van nationaliteit of eere 
diensten, alle godsdienstige, weiensehappe 
lijke of menschlieoende instellingen en 
ondernemingen, daartoe in 't leven geroepen 
en ingericht of strekkende om de inboor 
lingen te onderrichten en hen de voor 
dcelen der beschaving te doen beseffen en 
waanleeren. 

(s) E. VA,01 nvst.ns, H. ÛF.N1s, E. ANSEELE, E. Hov,11, :\. Dsu-onre, A. 1\L1.AR1>. 

AMENDEMENT INGEDIEND DOOR DEN 
IIEER LORAND EN ANDEHE LEDEN. 

Anr. ~. 

Artikel 4 te vervangen door den vol 
genden tekst : 

Ee11c commissie va1t vier leden, voor vier 
jaar cerkoze«, tiree deer de Kamer en twee 
door den Senaat, zorgt voor de toepassing 
van de bepalinçen betreff ende de rechten en 
hel lot der inboorlinçen Zij mag toezieners 
mm,· A [rika zenden. Deze toezieners hebben 
de meest uitgestrekte bevoegdheden tol onder 
zoek. De koloniale overheden moeten hun 
verleenen eiken bijst,.nd die van nul kan zijn 
om hu1111e taak te vergemakkelijken. Met dat 
doel wordt een afzonderlijke post gebracltl 
op de Beqrootinç van het Moederland. Tel 
ken jare doel de commissie verslag flan de 
Kamers. 

[s.) GaoRGES l.onaxn, PAUL JANSON, H. DENIS, É:rm.E VANDE.l\VnoE, J. Dssrnae. 
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Texte proposé ,,ar la Commiaslon. 1 Tekst door ile Cowmlsste TOOrgestel«J. 

CHAPITRE IJl. I HOOFDSTUK III. 

De rexeroïce des pouvoirs. 

ART. 5. 

Le Roi exerce le pouvoir législatif par 
voie de décrets, sauf quant aux objets qui 
sont ou qui seront réglés par la loi. 

Les décrets sont rendus sur la proposi 
tion du Ministre des colonies. 

Aucun décret n'est obligatoire qu'après 
avoir été publié. 

Van de uitoefening der staatsmacht. 

Au. 5. 

De Koning oefent de wetgevende macht 
uit door middel van decreten, behalve ten 
aanzien van de onderwerpen die bij de wel 
zijn geregeld of zullen geregeld worden. 

De decreten worden uitgevaardigd op 
voorstel van den Minister van koloniën. 

Een decreet is eerst verbindend na zijne 
bekendmaking. 
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Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

Amendementen door de Regeerlng 
ingediend. 



( fO ) [N° !8] 

Amendements divers. 

AMENDEMENTS PRÉS.ENTÉS 
PAR MM. VANDERVELDE ET CONSORTS. 

ART, Ö. 

Un Conseil colonial exerce le pouvoir 
législatif par voie <le décrets, sauf quant aux 
objets <JUÎ sont ou seront réglés par la loi. 

Aucun décret n'est obligatoire qu'après 
avoir été publié. 

ART. ~ bis (nouveau). 

les décret» du Conseil colonial ne peuvent 
porter sur les objets déjà réglés par des lois. 
Ils sont abrogés de plein droi! si, postérieu 
rement à leur promulgation, il est statué sur 
les mêmes objets par des lois. 

AnT. ?Star (nouveau). 

Les objets suivants ne pourront jamais 
être régis que par des lois : 

1 ° Les droits gr,ranlis par l'article 2; 
2° Toute disposition relative à i'augme11- 

tation, l'amortissement, la conversion, le 
taux d'intérêt de la dette publique; 

5° L'établissement, la modification ou la 
suppression des impôts; 

4° Toute concession de chemins de fer, de 
mines, de forêts, d'immeubles; 

!)g L'organisation judiciaire el fes règles 
de la compétence. 

A ndere,,1amendemen ten. 

AMENDEMENTEN JNGRDIBND DOOR DEN 
HEER VANDERVEtDE EN ANDERE 
LEDEN. 

ARt. 5. 

Een Koloniale Raad oefent de wetge 
vende macht uit door middel van decreten, 
behalve ten aanzien van de onderwerpen die 
bij de wet zijn geregeld of zullen geregeld 
worden. 

Een decreet is eerst verbindend na zijne 
bekendmaking. 

ART. ?)bis (nieuw). 

De decreten van den Kolonialen Raad 
mogen niet betreffen onderwerpen die reeds 
bij wetten zijn geregeld. Zij vervallen van 
rechtswege indien, na hunne afkondiging, 
ove,· deze If de onderwerpen uitspraak wordt 
gedaan door wetten. 

ART. ?Ster (nieuw). 

De volgende onderwerpen kunnen. nooit 
anders dan door wetten worden beheersclu : 

1 ° De rechten bij artikel 2 gewaarborgd; 
2° IJ/ke bepaling ber.reffendedeverlwoging, 

de a/lossing, de omzetting, het bedrag vnii 
den interest der openbare schuld; 

5• Het invoeren, wijzigen of afschaffen 
der belastingen; 

4° Elke concessie van spoorweg, rnifn, 
bosch, onroerend goed; 

ti0 De rechterlijke inrichting en de regelen 
der bevoegdheid. 

(s) ÉMILE VANDERVRLDE, H. DENIS, E. ANsEELEt E. Roven, 
ÁNT DEl,PORTE, A, ALLARD. 



[N° t8) ( H ) 

Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commissie voorgesteld. 

ART. 6. 1 Au. 6. 

Le pouvoir exécutif appartient au Roi. 
Il est exercé par voie de règlements et 
d'arrêtés. 

Les cours et tribunaux n'appliquent les 
règlements et arrêtés que pour autant qu'ils 
sont conformes aux lois ou aux décrets. 

Aucun règlement d'administration géné 
rale ou arrêté n'est obligatoire qu'après 
avoir été publié. 

ART. 7. 

Aucun acte du Roi ne peut avoir d'effet 
s'il n'est contresigné par un Ministre, qui 
par cela seul s'en rend responsable. 

ART. 8. 

De uitvoerende macht berust bij den Ko 
ning. Zij wordt uitgeoefend door middel 
van.reglementen en besluiten. 

De hoven en de rechtbanken passen de 
reglementen en besluiten slechts toe, voor 
zoover deze strooken met de wetten en de 
decreten. 

Een reglement van algemeen bestuur of 
besluit is eerst verbindend na zijne bekend 
making. 

ART. 7. 

Eene akte des Konings werkt niet, tenzij 
ze is mede-onderteekend door eenen minis 
ter, die daardoor alleen er zich aansprake 
lijk voor stelt. 

ART. 8. 

Aucune taxe douanière, aucun impôt ne! Geen tol recht of belasting mag ingevoerd, 
peuvent être établis ni aucune exemption · noch eenige vrijstelling van belasting ver 
d'impôt accordée que par décret. Le décret· leend worden, tenzij bij een decreet. Het 
ne sera exécutoire qu'après le vole du 

1

1 decreet is eerst verbindend na de vaststel- 
budget. ling der begroeting. 



{ 11 ) 

Amendements présentés par le Go1ner 
nement. 

AllT. 6. 

Le rlidlger oom.me snit : 
Le pouvoir exécutif appartient au Roi. 

Il est exercé par voie de règlements el 
d'arrêtés. 

Les cours el lts tribunaux n'appliquent 
les règlements el les arrêtés qu'autant qu'ils 
sont conformes aux lois et aux décrets. 

Aucun règlement ou arrêté n'est obliga 
toire qu'après avoir été publié. 

Amendementen door de negeerlng 
Ingediend. 

AIT. 8. 

Le rêdlger comme suit : 

A.n. ~- 
Het te doen lulden als volgt : 
De uitvoerende macht berust bij den Ko 

ning. Zij wordt uitgeoefend door middel 
van reglementen en besluiten. 

De hoven en de rechtbanken passen de 
reglementen en de besluiten slechts toe, voor 
zoover deze strooken met de wetten en de 
decreten. 

Een reglement van algemeen bestuur of 
een besluit is eerst verbindend na zijne 
bekendmaking. 

ÁRT, 8. 

Het te doen luiden als volgt : 
Aucune taxe douanière, aucun impôt ne I Geen tolrecht of belasting mag ingevoerd, 

peuvent être établis ni aucune exemption I noch eenige vrijstelling van belasting ver 
d'impôt accordée que par décret. Le décret I leend worden, tenzij bij een decreet. Het 
entrera en vigueur en mëme temps que la lui I decreet treedt in werking terzelfder tijd als 
budgétaire qui en fera la première appli- 1 de begroolingswet die het de eerste maal 
cation. ~ toepast. 

1 



( i3) (N• t8) 

Amendements dlnrs. · 

AMENDEl\fENT PRÉSE~TÉ 
PAR l\f WAUWER1\IANS. 

ART. 6. 

Ajouter un alinéa 4 ainsi con!tu: 

Andere amendementen. 

MJENDE~JENT DOOR DEN HEER 
W AU\\'ERMANS INGEDIEftlD. 

ART.6. 

Een 4,ie lid toe te voegen, luidende : 

Tout décret est inséré, au plus t,ard, dans I Elk decreet wordt, uiterlijk drie maanden 
les trois mois de sa date au BULLETIN OFFICIEL. na zijne dagteeke11ing, in de ÛFFICŒBU 

VtRZAlll!.Ul'CG opgenomen. 

(•.) P. WAUWIRIIUS, 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ 
PAR M. HYMANS. 

A11,. 7. 

.AJouter à l'article 7 Ia disposition 
suivante: 

Aucune dépense ne peut tt1·e mgagée par 
le Roi à l'aide des annuités prévues par 
l'article 4 de l' Acte additionnel au traité de 
cession de l'État Indépendosü du Congo à let 
Belgique, que moyennant le contnseing d'un 
ministre. 

A~IENDEMENT DOOR DEN HBRR HYMANS 
INGEDIEND. 

ART. 7. 

Aan artikel 7 de volgende bepaling 
toe te voegen : 

Tot geene uitgaaf mag door de,i Koning 
worden ouergegaan met behulp van de 
annuïteiten voorzien bij artikel 4 der Akte 
toegevoegd aan het verdrag tot afstand van 
den Ona{ha11kelijken Congo&taat aan België, 
tenzij met mede•onderteekeni,ag van een mi 
nister. 

(,) PAUL HniANs, Mo11v1LLE, F. M.l~oN, LtoN L1PAGE, E. BRAUN, Louis FRANCE. 



[N° i8] ( t4 ) 

Tc1.te 1)1'011osé par la Coruruission. 1 Tekst 1loor tie Commissie vo .rgestelu. 

ART. H. 1 ART. 9. 

Les monnaies d'or et d'argent ont cours 
en Belgique et au Congo dans les mêmes 
conditions. 

Un arrêté royal fixera la date ;1 laquelle 
les monnaies d'argent frappées· pat' l'État 
Indépendant du Congo n'auront plus cours 
et ne seront plus échangées par la tréso 
rerie coloniale. 

Le bénéfice qui pourra résulter de la 
frappe des monnaies belges nécessaires à la 
colonie sera attribué au budget colonial. 

Il est loisi bie au Roi tic frapper des 
monnaies de billon spéciales pour la colo 
nie; ces monnaies n'ont pas cours en 
Belgique. 

ÁIIT. 10. 

Le budget des recel tes et des dépenses 
de la colonie est arrêté chaque année par 
la loi. 

Quatre mois au moins avant l'ouverture 
de l'exercice, le projet de budget est im 
primé et distribué aux membres des Cham 
bres législatives par les soins du Ministère 
des colonies. 

Si les Chambres n'ont pas voté le budget 
avant lc20décembrede l'année qui précède 
l'ouverture de l'exercice, le Roi arrête les 
receues et, de trois en trois mois jusqu'à 
la décision des Chambres, ouvre au Minis 
tère des colonies les crédits provisoires 
nécessaires. 

Le Hoi, on dans la colonie, le gouverneur 
général ordonne les virements et, en cas de 
besoins urgents, les dépenses supplémen 
taires nécessaires. Dans les trois mois, le 
Ministre des colonies transmet mie expédi 
tion de l'arrêté royal ou de l'ordonnance :1 
chacune des Chambres. Lorsque l'arrêté 
ou l'ordonnance a pour objet des dépenses 
supplémentaires, il dépose en mème temps 
un projet de loi d'approbation. 

De gouden en de zilveren munt is gang 
baar in den Congo onder dezelfde voor 
waarden als in België. 

Een koninklijk besluit zal den datum 
bepalen waarop de zilveren munt, dooi· den 
Onafhankelijkeu Congostaat geslagen, niet 
meer gangbaar is en niet meer door de 
koloniale schatkist ingewisseld wordt. 

De winst, die het slaan van belgische, 
voor de koloniale bezittingen noodige munt 
mocht afwerpen, zal aan de koloniale be 
grooting ten goede komen. 

Het staat den Koning vrij, bijzondere 
kopermunt le slaan voor de kolonie: deze 
munt is niet gangbaar in België. 

· ART. 10. 
De begroeting van inkomsten en uitgaven 

der kolonie wordt ieder jaar· vastgesteld 
bij de wet. 
Ten minste vier maanden vóór den aan 

vang van het dienstjaar, wordt, door de 
zorgen van het Ministerie van koloniën, het 
ontwerp der begrooting geJrukt en aan de 
leden van de Wetgevende Kamers rondge 
deeld. 

Hebben de Kamers de begroeting niet 
aangenomen vóór ~0 December van het 
jaar dal aan den aanvang van het dienstjaar 
voorafgaat, dan stelt de Koning de ontvang 
sten vast en opent, om de cl rie maanden, tot 
aan de beslissing der Kamers, aan het 
Ministerie van koloniën de noodige voor 
loopige kredieten. 

De Koning of, in de kolonie, de gouver 
neur-generaal beveelt de overschrijvingen, 
en, indien de behoeften hel dringend 
vereischeu, de noodige bijkomende uitga 
ven. Binnen drie maanden zendt de Mi 
n is Ier van kolonièn een afschrift van hel 
koninklijk besluit of van hel bevel aan elke 
vau beide Kamers, Wanneer hel besluit of 
het bevel bijkomende uitgaven ten doel 
heeft, biedt hij terzelfder tijd een wets 
ontwerp lot goedkeuring aan. 



( Hi ) 

Amendements présentés par le Gouver 
nement.· 

ART. 9. 
Remplacer le premier alinéa par le 

texte suivant : 

Les monnaies d'or cl d'argent aJ;ant eours 
m Bdgiq111• ont cours aux mêmes conditions 
dans la colonie. 

Amendementen door de l\egeerlog 
Ingediend. 

A11't. 9. 
Het eerste lid van dit artikel te vér 

vangen door den volgenden tekst : 

De gouden en de zilveren munten, gong 
haar in België, zijn onder d, zelfde voor 
waarden gangtaar in de kolonie. 
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Amendements divers. 

AMENOEMENT PRÉSENTÉ PAR 
M. WAUWERMANS. 

Aar. 9. 
Rédiger comme suit les alinéas 1er 

et2: 
Les monnaies d'or ayant cours légal en 

Belgique et les monnaies d'argent à l'e(fi,gie 
belge ont cours da11s la colonie aux nièmes 
conditions qu'en Belgique. 

Un arrêté royal pourra fixer une date, 
à partir de I aquelle •.. fie reste comme au 
texte actuel). 

Andere amendementen. 

AMENDEMENT DOQR DEN 
HEER WAUWERMANS VOORGESTELD. 

ART. 9. 
Het 1 •1• en het 2d• lid te doen luiden 

als volgt: 
De gouden munten die wettelijk gang 

baar zijn in België en de zilveren munten 
met Belgisch beeld zijn gangbaar in de kolonie 
onder dezelfde voorwaarden als in België. 

Een koninklijk besluit kan een datum 
bepalen, te rekenen vwi welken •.. (Het 
overige zooals in den thans bestaanden 
tekst.) 

(s.) p. WAUWER'MANS. 



(~
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Texte proposé pu la Commission. l Tekst door de Commissie voorgesteld. 

ART. H. 1 ART, H. 

Le compte général de la colonie est 
arrêté par la loi après la vérification de la 
cour des comptes. 

La cour examine si aucun article des 
dépenses du budget n'a été dépassé et si les 
dépenses supplémentaires ont été approu 
vées par la loi. 

La cour des comptes se fait délivrer pat· 
le ,\linisrèrc des colonies tous états, pièces 
comptables, et donner tous renseignements 
et écluireisscmeuts nécessaires au contrôle 
de la recette et de la dépense des deniers. 

Le compte général de la colonie est 
communiqué aux Chambres avec les obser 
vations tic la cour des comptes. 

ART. 12. 

La colonie ne peut emprunter, garantir 
le capital ou les intérêts d'un emprunt, 
exécuter des travaux sur ressources extra 
ordinaires que si une loi l'y autorise. 

De algemeene rekening van de kolonie 
,ro,.dt bij de wel vastgesteld, na onderzoek 
door ile rekenkamer. 

Oc rekenkamer gaat na, of niet een post 
der uitgaven van de begroeting is over 
schreden eu ol de bijkomende uitgaven 
door de wel zijn goedgekeurd. 

l>c rekenkamer doet zich dooi· het Minis 
terie van koloniën afgeven alle staten en 
si ukken van verantwoording, en verstrekken 
alle inlichtingen en ophelderingen, noodig 
lot het nagaan van de ontvangst en van de 
uitgave der penningen. 

De algemeeue rekening der kolonie 
wordt aan de Kamers medegedeeld met 
de opmerkingen der rekenkamer. 

AnT. t2. 

Oc kolonie mag geene leening sluiten, 
geen kapitaal of interesten van eene leening 
wuarhorgeu, geene werken uil buitenge 
wone middelen uitvoeren, indien zij daartoe 
niet is gemachtigd door eene wet. 



( t8 ) 

Amen,IPmPnts 1,réM!nlë.11 11aT le GouYer 
nement, 

ART. 12. 

Ajouter à cet article un deuxième 
alinéa rédigé comme suit : 

Toutefoi», -~i le service d11 Trésor coloni«! 
ou si des dépenses .~upplémcnlains urgentes 
l'exigent, le Hoi crée sans autorisation préa 
lable, renoucelie ou maintient e,i circulation. 
des bons du Trésor poruuu intèré! et paya 
bles à une èchiatu:« qui 11e dépassera pa• 
cinq ans. Les bons du Trésor en circulation 
tie pourront cxcé,Jtor qui11ze millions de 
francs. 

Amenfl,mentPn door de R~Pering 
1 ugr,llenrt. 

ART. 1,. 

Aan dit artlkel een tweede lid toe te 
voegen, luidende : 

Jmlùm echter de dii -nst 1:an de koloniale 
Schatkist of dringende bijkomende uitqacen 
het eischen, wurden door den Koning, zonder 
voom{gaande mllchliging, Scltatkistbiljettcn 
HÏlgi•geven vernieuwd of fa omloop geho11de11, 
welke interest dragen esc ·IJetaalbaàr worden 
qesteid na een tijd van 1iiel langer dan vijf 
jaren. De in omloop zijnde Schatkistbiljetten 
moqeu eene som van vijftien millioen fra11k 
niet over1chrijden. 



( f 9 ) [N·· i8J 

A1111•11t1emenl11 111 Hirs. ,\ndcre a1111•nt1e1111.•nten. 



[N° tS) ( eo ) 

Tes.le pro1t0tié 1.ar la Coiidrit,aion. 1 Teli.gt door de Comml11ie VO()l•~esteld. 

·- 
ART. i5. 

Toute concession de chemins de for ou 
de mines, toute cession ou concession, 
pour quelque durée que ce soit, [de biens 
domaniaux d'une superficie excédant dix 
hectares, est consentie ou autorisée par 
décret. 

Seront déposés, avec toutes les pièces 
justificatives, pendant trente jours de ses 
sion, sur les bureaux des deux Chambres, 
tous projets de décret portant : 

a) concession de chemins de fer, mines, 
minières ou alluvions aurifères; 

b) cession d'immeubles domaniaux d'une 
superticie excédant vingt-cinq mille hec 
tares; 

c) concession de la jouissance d'immeu 
bles domaniaux, si leur superficie excède 
cent mille hectares ou si la concession est 
consentie pour plus de dix ans. 

Pour déterminer Ic maximum de super 
ficie prévu aux alinéas t et 2, il est tenu 
compte des cessions ou concessions de biens 
dornaninux dont la partie intéressée a béné 
ficié antérieurement. 

· ABT. t3. 

Tol elke spoorweg- of mijnconcessie, tot 
eiken afstand of concessie, voor welken 
duur ook, van domeingoederen met eene 
oppervlakte van meer dan tien hectaren, 
wordt bij decreet toestemming or machtiging 
verleend. 

Gedurende dertig dagenvan het zittings 
jaar, worden, metal de stukken tot staving, 
op het bureel van tie beide Kamers neer 
gelegd alle ontwerpen van decreten hou 
dende: 

a) concessie van spoorwegen, mijnen, 
graverijen of goudhoudende aanslibbingen; 

b) afstand van domeingoederen met eene 
oppervlakte van meer dân vijf en twintig 
duizend hectaren; 

c) concessie van het genot van domein 
goederen, indien de oppervlakte daarvan 
honderd duizend hectaren te boven gaat of 
indien de concessie voor meer dan tien 
jaren is verleend. 

Tot bepaling van het maximum van 
oppervlakte, bij het 1•te en het 2'ie lid voor 
zien, wordt rekening gehouden met den 
a Island of de concessie van domeingoederen, 
vroeger aan de ontvangende partij verleend. 



Amendements présentés par le Go11'fer 
neeaent. 

Aar. 13. 

Rédiger comme il sult les deux der 
nlers alinéas : 

Serent Mposés, avec routes les· pièces 
justiâcatives, pendant trente jours Je session, 
sur les bureaux des deux chambres, tous 
projets de décret portant : 

a) Concession de chemins de fer, mines, 
minières ou alluvions aurifères; 

b) Cession d'immeubles domaniaux d'une 
superficie excédant vingt-cinq mille hec 
tares; 

c) Concession de la jouissance tl'im 
meubles domaniaux, si leur superficie excède 
cent mille hectares ou &i elle excède vingt 
cinq mille heaore» et que la concession est 
consentie pour plus de trente ans. 

Pour déterminer le maximum de super 
ficie prévu aux alinéas 1 •r et 2, i I est tenu 
compte des cessions ou concessions de biens 
domaniaux dont ie cessionnaire ou te conces 
aionnaire a bénéficié antérieurement. 

1Volr sous le n° 27bis un amendement 
du Gouvernement se rapportant à 
l'ol\jet de l'amendement présenté sous 
le n° 13bis par MM. Franck et consorts, 

Amendementen door de Uegeerlng 
Ingediend. 

ART. 13. 

De laatste twee alinea's van dit ar 
tikel op te stellen als volgt : 

Gcrlurt>nlle dertig 1laie11 van het ziuings 
jaar, worden, mei al tic stukken tot staving, 
op het bureel van de beide Kamers neerge 
legd alle ontwerpen van decreten hou 
dende : 

a) concessie van spoorwegen, mijnen, 
graverijen of gond houdende aanslibbingen; 

b) afstand van domeingoederen met eene 
oppervlakte van meer dan vijf en twintig 
duizend hectaren; 

c) concessie van het genot van domein 
goederen, indien <le oppervlakte daarvan 
honderd duizend hectaren le boven gaat of 
indien zij vijf en twintig duizend hectaren 
te boven gaat en de concessie voor meer dan 
dertig jaren is verleend. 
Tot bepaling van het maximum van 

oppervlakte, bij het t ste en het 2d• lid voor 
zien, wordt rekening gehouden mei den 
afstand of de concessie van domeingoe 
deren, vroeger aan den verkrijger of aan 
dm conceuionnaris verleend. 

(Onder n• 27his staat een amendement 
der Regeering dat betrekking heeft op 
hetgeen wordt bedoeld in het amende 
ment onder n' 13bis voorgesteld door den 
heer Franck en medeleden.) 



( 22) [N° iS) 

Amendements diveris. 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ 
PA.R M. FRANCK. 

Andere amendementen. 

AMENDE~IENT INGEDJEND DOOR DBN 
HEER FRANCK. 

Insérer dans la loi un article 13bis(sauf I Het volgende artikel 13bi• (behoudens 
autre numérotage) ainsi conçu : 1 andere nummering) in de wet op te 

Auc1m membre d'une des deux Chambres 
ne peut rempii»: les fonctions de défé!Jué du 
Gouvernement, tl'tulministruteur ou de com 
missaire deins une société coloniale, dont 
l'Etat possède des parts oi, actions. 

nemen: 

Gem lid van een van beide Kamers mag 
1uwrnrmen het ambt vau gelastigde der 
lfrgeeritlq, vnn beheerder of commissaris in 
eene koloniule vemwotsclwp waarvan de 
Staat candeelet: of actiën bezit, 

(s,) Louis FRANCK, F. MASSON, R. \VARocoul1, A. MBCHELYNCI, 

PAUL HYMANs, PoL Bost. 
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Texte proposé par Ja Commission. 1 Tek.Il door de Comwlssle voorgesteld. 

ART. 14. 1 ART. i4. 

La justice civile et la justice militaire 
sont organisées par décret. 

Les officiers du ministère public exer 
cent leurs fonctions sous l'autorité du Mi 
nistre des colonies. 

ART. 15. 

De burgerlijke en de militaire gerechten 
worden bij decreet ingericht. 

De ambtenaren van het openbaar minis 
terie oefenen hun ambt uit onder hel gezag 
van den Minister van koloniën. 

ART. 15. 

Les magistrats de carrière sont nommés De magistraten van beroep worden be- 
et révoqués par le Roi. noemd en ontslagen door den Koning. 
lis ne peuvent être révoqués que sur la Zij mogen slechts worden ontslagen op 

proposition du procureur général, pour les voordracht van den procureur-generaal en 
causes prévues par décret et de l'avis wel om de redenen bij decreet voorzien en 
conforme du tribunal suprême de la co- op eensluidend advies van de hoogste 
Ionie. · rechtbank der kolonie. 

A près une période de stage dont la durée Na een stagetijd, waarvan de duur drie 
n'excédera pas trois ans, Jes magistrats de jaren niet te boven gaat, worden de magis 
carrière sont nommés pour un terme de dix traten van beroep benoemd voor een ter 
ans. A l'expiration de ce terme, ils sont mijn van tien jaren. Na afloop van dezen 
admis à la pension. Toutefois, ils peuvent termijn, worden zij tot het pensioen toege 
être admis à la pension antérieurement au laten. Zij mogen echter vóór het eindigen 
terme de dix ans soit à leur demande s'ils van den termijn van tien jaren tol hel pen 
ont accompli huit années de service dans la sioen worden toegelaten, hetzij op hun 
colonie, y compris la période de stage, soit verzoek, indien zij acht jaren diens! in de 
en cas d'impossibilité, pour cause de santé, kolonie tellen, den stagetijd daaronder 
de remplir convenablement leurs fonctions. begrepen, hetzij ingeval ze; om redenen 
Dans ce dernier cas, la mise à. la pension ne van gezondheid, in de onmogelijkheid ver 
pourra être prononcée que de l'avis con- keeren behoorlijk hun ambt waal' te nemen. 
forme du tribunal suprême <le la colonie. In dit laatste geval, kan de op-pensioen- 

stelling .slechts worden uitgesproken op 
eensluidend advies van de hoogste recht 
bank der kolonie. 

De voorgoed benoemde magistraten van 
beroep mogen niet meer worden verplaatst 
zonder hunne toestemming, tenzij het drin 
gend noodig is en bij wijze van voorloopi 
gen maatregel. ln alle gevallen van ver 
plaatsing, ontvangen zij eene jaarwedde 
ten minste gelijkstaande met de aan hun 
vroeger ambt verbonden wedde. 

De jaarwedden, verloven en pensioenen 
worden bij decreet vastgesteld. 

Les magistrats de carrière définitivement 
nommés ne peuvent plus être déplacés sans 
leur consentement que pour des besoins 
urgents et par mesure provisoire. Dans 
tous les cas de déplacement, ils reçoivent 
un traitement au moins équivalent h celui 
qui était attaché ä leurs anciennes fonctions. 

Les traitements, congés el pensions sont 
fixés par mesure législative. 



( 24) 

Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

ART. 14. 

Rédiger comme suit le deuxième 
alinéa: 

Les officiers du ministère public exercent 
leurs fonctions sous l'autorité du Ministre 
des colonies, représenté par le gouverneur 
général. 

ART. m. 
Le rediger comme suit: 

Les magistrats de carrière sont 11011Jméil 

et révoqués par le Roi. 
Ils ne peuvent ètre révoqués que sur la 

proposition du gouverneur général, pour les 
causes prévues par décret e1 de l'avis con 
forme du tribunal suprême de la colonie. 

Après une période de stage dont la durée 
n'excédera pas trois ans, les magistrats de 
carrière ne peuvent plus èire déplacés sans 
leur consentement que pour des besoins 
urgents et par mesure provisoire. Dans tous 
les cas de déplacement, ils reçoivent un 
traitement au moins équivalent à celui qui 
était attaché il leurs anciennes fonctions. 

Le ·mrmtant des traitements et des pen 
sions, la durée et les conditions des congés 
sont fixés par décret. 

Amendementen door de Regeertng 
Ingediend. 

Aat. 14. 

Het tweede lid van dit artikel aldus 
te doen luiden : 

De ambtenaren van het openbaar minis 
terie oefenen hun ambt uit onder hel gezag 
van den Minister van koloniën, vertegen 
woordigd door den gouverneur-generaal. 

ART. HS. 

Het te doen luiden als volgt: 
De ruagistrnren van beroep worden be 

noemd en ontslagen door den Koning. 
Zij mogen slechts worden ontslagen op 

voordracht van den gouverneur-generaal en 
wel om de redenen bij decreet voorzien en 
op eensluidend advies van de hoogste recht 
bank der kolonie. 

N::i een stagetijd, waarvan de duur drie 
jaren niet IP boven gaat, mogen de magis 
traten van beroer niet men worden ver 
plaatst zonder hunne toestemming, tenzij 
het dringend noodig is en bij wijze van 
voorloopigcn maatregel. ln alle gevallen van 
verplaatsing ontvangen zij eene jaarwedde 
ten minste gelijkstaande met de aan hun 
vroeger ambt verbonden wedde. 

liet bedrag van de jaarwedden en pen 
sioenen, de dtmr der verloven en de voor 
waarden waaronder deze worden gegeven, 
worden bij decree! vastgesteld. 



( 2?» ) [No (8] 

Amendements cllYers. 

SOUS - AMENllEMENT PROPOSÉ P:\R 
M. WOESTE AUX AMENDEMENTS 
PRÉSENTËS PAR LE GOUVERNE 
MENT. 

AuT. Hi. 

Rédiger ainsi le a• alinéa de l'arti 
cle 15 : 

Andere amendementen. 

SUBAMENDEMENT DOOR DEN HEER 
WOESTE INGEDIEND OP DE AMEN 
DEMENTEN' DER llEGEERING. 

ART. is. 
Het Sd• lid van artikel 15 aldus op te 

stellen: 
A près une période dont la durée n'excé- Na ren tijdsverloop waarvan de· duur 

<lem pas 5 am, lesjuqes ... (Le reste comme drie jaren niet le boven gaat, worden de 
au projet.) rechten . (Het overige zooals in het ont 

werp) 
i 

(s) (11 WoESHL 
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T~ite 1u-oposé. par Il\ Commls8l•m, 1 Tr~kat door de Commissie voergestetd, 

ART. 16.. I ART. 16. 

L'autorité administrative ne peut empè 
cher, arrêter ou suspend re I' ac lion des cours 
et tribunaux. 

Toutefois, Ic Hoi peut, pour des raisons 
de sûreté publique, suspendre, dans un 
territoire et pour un temps déterminés, 
l'action répressive <les cours et tribunaux 
civils et y substituer celle des juridictions 
militaires. 

. ART. t7. 

La justice est rendue et ses décisions 
sont exécutées au nom du Roi. 

Les audiences des tribunaux sont pu 
bliques, à moins que la publicité ne soit 
dangereuse pour l'ordre d les mœurs, et, 
dans ce cas, le tribunal le déclare par un 
jugement. 

Toul jugement est motivé. li est pro 
noncé en audience publique. 

Le Hoi a le droit de remettre, de réduire 
et de commuer les peines. 

De bestuursoverheid mag de werking 
tier hoven eu rechtbanken niet beletten, 
verhinderen of schorsen. 

Erhter mag de Koning, om redenen van 
openbare veiligheid, binnen een bepaald 
grontlgrhied en voor een bepaalden tijd, 
de rechtspraak van de burgerlijke hoven 
en rechtbanken in strafzaken schorsen en 
deze vervangen door die van de militaire 
rechtsmach t. 

ART. 17. 

Hecht wordt gesproken en de beslissin 
gen van het · gerecht worden ten uitvoer 
gelegd in naam des Konings. 

De terechtzittingen der rechtbanken zijn 
openbaar, tenzij de openbaarheid gevaar 
lijk mocht zij II voor tie orde en de zeden; 
in dit geval, verklaart de rechtbank het bij 
vonnis, 

Elk vonnis is met redenen omkleed. 
Hel wordt Ier openbare terechtzitting uit 
gesproken. 

De Koning heeft hel recht kwijtschel 
ding, vermindering en verandering van 
straf te verleenen. 



{ 27) 

A1111'n1h•m1·111!; 11rc-,1•nlé,. 11ar h~ Unuv, r 
nenu-nt. 

Amendementen 1h1Qr de 1~1';.;eerlng 
ln;:-t>dientl. 
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,\ roeuflemcnb l.liv,·rs. ,\1111,·re amen,1e111e1nc11. 



[N° t8] ( ~9) 

Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commissie voorgesteld. 

ART. 18. 1 ART. t8. 

Le pouvoir exécutif ne peut déléguer 
l'exercice de ses droits souverains qu'aux 
personnes et aux corps constitués qui lui 
sont hiérarchiquement subordonnés. Tou 
tefois, jusqu'à ce qu'un décret en ait autre 
ment disposé, - au plus tard avant Ic 
1er janvier 1910, - il n'est pas porté 
préjudice à la délégation consentie par 
l'État Indépendant du Congo au comité 
spécial du Katanga. 

Le gouverneur général de la colonie 
exerce par voie d'ordonnances le pouvoir 
exécutif que le Roi lui délègue. 

La délégation du pouvoir législatif esi 
interdite. Toutefois, le Roi peut au to riser 
le gouverneur général, s'il y a urgence, à 
suspendre temporairement l'exécution des 
décrets et à rendre des ordonnances ayant 
force de loi. Les ordonnances ayant cel 
objet cessent d'être obligatoires après un 
délai de six mois si elles ne sont, avant 
l'expiration de ce terme, approuvées par 
décret. 

Les ordonnances ayant force de loi et les 
ordonnances d'administration générale ne 
sont obligatoires qu'après avoir été publiées. 

CHAPITRE IV. 

Du Ministre des colonies 
et du Conseil colonial. 

ART. 19. 

li est créé un Ministère des colonies. 

Le Ministre des colonies est nommé et 
révoqué par le Roi. Il fait partie du conseil 
des Ministres. 

Les articles 86 à 91 de la Constitution 
belge lui sont applicables. 

De uitvoerende macht mag de uitoefe 
ning harer souvereine rechten enkel op 
dragen aan de personen en gestelde lichamen 
die haar. naar rangopvolging, onderge 
schikt zijn. Echter blijft, zoolang er bij 
decreet, uiterlijk vóór 1 Januari 1910, 
niet anders is over beslist, de opdracht, 
door den Onafhankelijken Congostaat 
toegestaan aan het bijzonder comiteit van 
Katanga, onverkort. 

De gouverneur-generaal der kolonie 
oefent door middel vau ordonnantiën de 
uitvoerende macht uit, hem door den 
Koning opgedragen. 

De opdracht van de wetgevende macht 
is verboden. Echter mag, ingeval van 
dringende omstandigheden, de Koning den 
gouverneur-generaal machtigen, tijdelijk 
de uitvoering dei· decreten te schorsen 
en ordonnantiën uit te vaardigen die 
kracht van wel hebben. De ordonnan 
tiën, met dit doel genomen, houden op 
verbindend Le zijn na een tijdsverloop van 
zes maanden, indien zij niet, vóór het 
verst rij ken van dezen tijd, bij decreet zijn 
goedgekeurd. 

De ordonnantiën die kracht van wet 
hebben en de ordonnantiën van algemeen 
bestuur zijn eerst verbindend na bekend 
making. 

HOOFDSTUK IV. 

Van den Minister van koloniën en van 
den Kolonialen Raad. 

ART. 19. 

Er wordt een Ministerie van koloniën 
ingesteld. 

De Minister van koloniën wordt door 
den Koning benoemd en ontslagen. Hij 
maakt deel uit van den Ministerraad. 

De artikeleu 86 tot 91 der Belgische 
Grondwet zijn op hem van toepassing. 



( 50 ) 

Amemlements présentés par le GouTer 
nement. 

ART. 18. 

Rédiger comme suit l'alinéa 1er: 

Le pouvoir exécutif ne peut déléguer 
l'exercice de ses droits souverains qu'aux 
personnes et aux corps constitués qui lui 
sont hiérarchiquement subordonnés. Toü 
tefois la délégation consentie par l'État 
Indépendant du Congo au comité spécial du 
Katanga restera valable jusqu'au premier 
janoier 1913 à moins qu'un dëcret n'y mette 
fin à une date antérieure. 

Amendementen door de Regeerlng 
Ingediend. 

ÁftT, 18. 

Het eerste lid van dit artikel te doen 
luiden: 

De uitvoerende macht mag de uitoefening 
harer souvereine rechten enkel opdragen 
aan de personen en gestelde lichamen die 
haar, naar rangopvolging, ondergeschikt 
zijn. Echter blijft de opdracht, door· den 
Dnalhankelijken Congostaat toegestaan aan 
het bijzonder comiteit van Katanga, geldig 
tot 1 Januari 1913, tenzij een decreet ze 
vroeger doet ophouden. 



( 31 ) [N• t8) 

Amendements divers. Andere amendementen. 



Texte proposé par la Comml111loo. 1 Tekst door de Commlule TOOrgeateld. 

AnT. 20. 1 ART. 20. 

Il est institué un conseil colonial com- j Er wordt een koloniale raad ingesteld, 
posé d'un président et de quatorze mem- i bestaande uit een voorzitter en veertien 
bres. i leden. 

Le Ministre des colonies préside le con- De Minister van koloniën is voorzitter 
seil. li y a voix délibérative et, en cas.de van den Raad. Hij heeft daarin beraadsla- 
partage, prépondérante. i gende en, bij staking, beslissende stem. 
Huit conseillers sont nommés par le\ Acht leden van den raad worden be 

Roi, six par les Chambres législatives : noemd door den Koning en zes door de 
trois par le Sénat et trois par la Chambre Wetgevende Kamers: drie door den Senaat 
des Représentants. Ils sont élus au scrutin en drie door de Kamer der Yolksvertegen 
secret et à la majorité absolue des \'OÎx. woordigers. Zij worden verkozen bij ge- 

heime stemming en bij volstrekte meerder 
heid van stemmen. 

Alternativement un conseiller nommé Tel ken jare treedt, om de beurt, een door 
par le Roi ou un conseiller nommé par les den Koning benoemd raadsheer of een door 
Chambres sort chaque année. Les conseil- deKamersbenoemd raadsheer af. De raads 
Iers sortent d'après leur rang d'ancienneté; heeren treden af naar ambtsouderdom ; de 
le rang de ceux qui ont été nommés le rang van hen, die op denzelfden dag zijn 
même jour est déterminé par un tirage au benoemd, wordt bij loting bepaald. De af- 
sort. Les conseillers sortants peuvent être tredende leden mogen herbenoemd worden. 
renommés. 

Les fonctions de conseiller el de mem 
bre de la Chambre des Représentants ou du 
Sénat sont incompatibles. 

Les fonctionnaires de l'administration 
coloniale en activité de service ne peuvent 
faire partie du conseil. 

Het ambt van raadsheer en dat van lid 
van de Kamer <lei· Vol ksvertegenwoordigers 
of van den Senaat zijn onvereenigbaar. 

De ambtenaren van het koloniaal bestuur, 
die in werkelijken dienst zijn, mogen niet 
deel uitmaken van den raad. 



( 35 ) 

Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

ART. 20. 

Le rédiger comme suit 

Il est institué un conseil 
posé d'un président et de 
seillers. 

Le Ministre des colonies préside Ic Con 
seil. Il y a voix délibérative et, en cas de 
pariage, prépondérante. 

Huil conseillers sont nommés par le Roi. 
Six sont choisis par les Chambres législa 
tives : trois par le Sénat el trois par la 
Chambre des Représentants ; ils sont élus 
au scrutin secret et à la majorité absolue 
des voix. 

Un des conseillers nommés par le Roi et 
un des conseillers nommés par les Chambres 
sortent chaque année. Les conseil Iers sortent 
d'après leur rang d'ancienneté; le rang de 
ceux qui ont été nommés le mème jour est 
déterminé par un tirage au sort. Les con 
seillers sortants peuvent ètre renommés. 

Les fonctions de conseiller et de membre 
de la Chambre des Représentants ou du 
Sénat sont incompatibles. 

Les fonctionnaires de l'administration 
coloniale en activité de service ne peuvent 
faire partie du Conseil. 

Amendementen door de l\egeerlog 
logedleod. 

ART. ~O. 

Het op te stellen als volgt 

colonial corn- , Er wordt een koloniale raad ingesteld, 
quatorze con- bestaande uit een voorzitter en veertien 

rtuulsheeren, 
De Mini~ter van Koloniën is voorziner 

van den Raad. Hij heeft daarin beraadsla 
gende en, bij staking, beslissende slem. 

Acht leden van den raad worden be 
noemd door den Koning. Zes uxmlen geko 
zett door de Wetgevende Kamers : drie door 
den Senaat en drie door de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers; zij worden verko 
zen bij geheime stemming en bij volstrekte 
meerderheid van stemmen. 
Telkenjare treden een door den Koning 

benoemd raadsheer en een door de Kamers 
benoemd raadsheer af. De raadsheeren 
treden af naar arnbtsouderdom ; de rang 
van hen, die op denzelfden dag zijn 
benoemd, wordt bij loting bepaald. De af 
tredende leden mogen herbenoemd worden. 

Het ambt van raadsheer en dat van lid 
van de Kamer der Volksvertegenwoordigers 
of van den Senaat zijn onvereenigbaar. 

De ambtenaren van het koloniaal bestuur, 
die in werkelijken dienst zijn, mogen niet 
deel uitmaken van den Raad. 
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Amendements divers. 

AMENDEMENT PR~SENTÉ 
PAR füI. VANDERVELDE ET CONSORTS. 

ART 20. 

Le rédiger comme suit 

Le Conseil colonial se compose dt'. dou.ze 
membres nommés par les Chambres législa 
tites : six par Ic Sénat et six par la Chambre 
ries Représentants. Ils sont élus au scrutin 
secret sous le régime de représentation pro 
portionnelle établi pour les élections législa 
tives. 

Andere amendementen. 

Al'tfENDEMENT INGEDIEND DOOR OEN 
HEER VANDERVELDE EN ANDERE LEDEN. 

ART. 20. 

Het te doen luiden als volgt : 

De Koloniale Raad beslaat uit twaalf leden, 
door de Wetgevende Kamers benoemd : 
zes door den Senaat en zes door de Kamer 
der Volksvertegenwoordigers, Zij worden 
verkozen bij geheime stemming, met toe 
passing i-an de coenrediqe verfegcnwoor 
rliging zooals deze werkt bij de verkiezingen 
voor de We/gevende Kamers. 

(s.) Ém1.E V t.NDERVELnE,_ H. DENIS, E. AN:;EELE, E. ltovru, ANT. DELPORTE, A. ALLARD, 



Tnte proposé par la Commission. 1 Tekst Joo1· de Cummlssle voorgesteld. 

An.~. 1 AH.~. 

Le conseil colonial délibère sur toutes 
les questions que lui soumet le Roi. 

Sauf le cas d'urgence et le cas prévu à 
l'article 18, le conseil colonial est consulté 
sur tous les projets de décret. Les projets 
lui sont soumis par le Roi; ils sont accom 
pagnés d'un exposé des motifs. 

Le conseil donne son avis, sous forme 
de rapport motivé, dans le délai fixé par 
son règlement organique. Le rapport indi 
<111e le nombre des opposants ainsi que les 
motifs de leur opposition. 

Si le projet de décret soumis ·n la signa 
ture du Roi n'est pas conforme à l'avis du 
conseil, le Ministre des colonies y joint un 
rapport motivé. 

Si le conseil ne s'est pas prononcé dans 
le délai fixé par son règlement, le décret 
peul être rendu sur un rapport motivé du 
Ministre des colonies. 

Le rapport du conseil colonial et, éven 
tuellement, le rapport du Ministre des 
colonies sont publiés en même temps que 
le décret. 

Les décrets rendus en cas d'urgence sont 
soumis au conseil <lans les dix jours de leur 
date; les causes de l'urgence lui sont indi 
quées Le rapport du conseil est publié au 
plus tard un mois après la communication 
du décret. 

ART. 22. 

Le conseil colonial demande au Couver 
ncmeut tous les renseignements qu'il juge 
utiles 11 ses travaux. 

Il peul lui adresser des vœux. 

De koloniale raad beraadslaagt over alle 
hem door den Koning voorgelegde vraag 
stukken. 

Behalve in spoedeischende gevallen en 
in het geval voorzien bij artikel 18, wordt 
de koloniale raad over elk ontwerp van 
decreet geraadpleegd. De ontwerpen wor 
den hem door den Koning voorgelegd, met 
eene memorie van toelichting. 

Binnen den termijn, door 1ijn organiek 
reglement bepaald, brengt de raad zijn 
advies uit in een met redenen omkleed 
verslag. Het verslag vermeldt het aantal van 
hen die er zich tegen verzetten, alsmede de 
redenen van hun verzet. 
Indien het den Koning ter onderteekening 

voorgelegde ontwerp van decreet nietstrookt 
met het advies van den raad, voegt de 
Minister van koloniën er een met redenen 
omkleed verslag bij. 

Indien de raad zijn gevoelen niet heeft 
doen kennen binnen den bij zijn reglement 
bepaalden tijd, mag het decreet worden uit 
gevaardigd op een met redenen omkleed 
verslag van den Minister van koloniën. 

Het verslag van den kolonialen raad en, 
bij voorkomend geval, het verslag van den 
Minister van koloniën worden terzelfder 
tijd als het decreet openbaar gemaakt. 

De in spoedeischende gevallen uitge 
vaardigde decreten worden den raad onder 
worpen binnen tien dagen na hunne dagtee 
ken ing, met opgave van de redenen waarom 
er spoed bij is. Het verslag. van den raad 
wordt uiterlijk eene maand na de mededee 
li ng van het decreet openbaar gemaakt. 

ART. !2, 

De koloniale raad vraagt aan de Hegee 
ring alle inlichtingen die hij nuttig acht 
voor zijne werkzaamheden. 

Hij mag haar wenschen voorleggen. 
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-\me11dementa prêsentëa 1•ar le Gouver 
nement. 

Amendementen door rte l\egeerlng 
Ingediend. 
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Ameodementa dlver,. 

JN• ¾8} 

Aaff.re -"•*dëm.entH. 
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Texte proposé par la Commission. 1 Tekst cloo1• de Commis-Ie ,·r.ori,ccitlehl. 

CHAPITHE V. I HOOFDSTUK V. 
Des relations extérieures. 1 Van de buitenlandsche betrekkingen. 

ART. 25. ART. 23. 

Le Roi fait les traités concernant la co 
lonie. 

Les dispositions de l'article 68 de la 
Constitution belge relatives aux: traités 
s'appliquent aux traités qui concernent la 
colonie. 

ÁRT. 24. 
Le Ministre des affaires étrangères du 

royaume a dans ses attributions les rela 
tions de la Belgique avec les puissances 
étrangères au sujet de la colonie. 

CHA PITRE Vl. 
Dispositions générales. 

ART. 25. 

Les décisions rendues en matière civile 
et commerciale par les tribunaux belges et 
les sentences arbitrales exécutoires en Bel 
gique ontdans la colonie l'autorité de la 
chose jugée et y sont exécutoires de plein 
droit. 

Les actes authentiques exécutoires en 
Belgique sont exécutoires de plein droit 
dans la colonie. 

Les jugements rendus en matière civile 
et commerciale par les tribunaux: siégeant 
dans la colonie et les sentences arbitrales 
exécutoires dans la colonie ont en Belgique 
l'autorité de la chose jugée et y sont exécu 
toires, s'ils réunissent les conditions sui 
vantes: 1 ° que la décision ne contienne rien 
de contraire à l'ordre public ou aux principes 
du droit public belge; 2° que, d'après la loi 
coloniale, elle soit passée en force de chose 
jugée; 3° que, d'après la même loi, l'expé 
dition qui en est produite réunisse les condi 
tions nécessaires à son authenticité; 4° que 
les droits de la défense aient été respectés. 

De Koning sluit de verdragen betref 
fende de kolonie. 

De bepalingen van artikel ö8 der bel 
gische Grondwet rakende de verdragen 
zijn van toepassing op <Je verdragen betref 
fende de kolonie. 

ART. 24. 

De betrekkingen van België met de 
vreemde mogendheden ,en opzichte van de 
kolonie behooren tot de bevoegdheid van 
's rijks Minister van buiteulandsche zaken. 

HOOFDSTUK vr. 
Algemeene bepalingen. 

AI\T. 25. 

De vonnissen in burgerlijke zaken en in 
handelszaken uitgesproken door de Belgi 
sche rechtbanken alsmede de scheidsrech 
terlijke uitspraken, in België uitvoerbaar, 
hebben kracht van gewijsde in de kolonie 
en zijn er van rechtswege ui tvoerbaar. 

De in België uitvoerbare authentieke 
akten zijn van rechtswege uitvoerbaar in 
<Je kolonie. 

De vonnissen, in burgerlijke zaken en in 
handelszaken uitgesproken door de recht 
banken zetelende in de kolonie alsmede de 
scheidsrechterlijke uitspraken, in de kolonie 
uitvoerbaar, hebben kracht van gewijsde in 
België en zijn ci· uitvoerbaar, indien zij aan 
de volgende vereischten voldoen : 1° de 
beslissing mag niets behelzen dal strijdig is 
met de openbare orde of met de beginselen 
van het belgische staatsrecht; 2° zij moet, 
volgens de koloniale wet, in kracht van 
gewijsde zijn gegaan; 3° het daarvan over 
gelegde afschriû moet, volgens dezelfde 
wet, voldoen aan de voorwaarden, voor de 
authenticiteit vereischt ; 4-0 de rechten der 
verdediging dienen geëerbiedigd te zijn 

1 
geweest. 

~'L'exequatur est accordé par le tribunal Het exequatur wordt gegeven door de 
civil du lieu où l'exécution doit être pour- burgerlijke rechtbank van de plaats waar 
suivie. de tenuitvoerlegging moet geschieden. 
:J Les actes authentiques exécutoires dans De in de koloniale bezittingen uitvoer- 
la colonie sont exécutoires de plein droit en hare authentieke akten zijn van rechtswege 
Belgique. uitvoerbaar in België. 



( 39 ) 

Amendeme11ts présentés par Ic Gouver 
nement. 

AnT. 2~. 
Le rédiger comme suit 1 

Les décisions des tribunaux en matière 
civile et commerciale, les sentences arbi 
trales, rendues sur l'un des territoires de la 
métropole et de la colonie, ont sur l'autre 
territoire l'autorité de la chose jugée et y 
sont rendues exécutoires si elles réunissent 
les conditions suivantes ; 

Amen~emcnten •lovr ,Ic ltegcerlng 
in~e'11end. 

ART. 2~. 
Het te doen luiden als volgt : 

Oc vonnissen der rechtbanken, in burger 
lijke zaken en in handelszaken uitgesproken, 
alsmede de scheidsrechterlijke uitspraken 
(l"u:ezcn op het gronclgebùd hetzij van het 
moederland of van de kolonie, hebben kracht 
van gewijsde op hel andere grondgebied en 
worden er uitvoerbaar verklaard, indien zij 
aan de volgende vereischten voldoen : 

1° Que la décision ne contienne rien de 1° Het vonnis mag niets behelzen rial 
contraire à l'ordre public 011 aux principes strijdig is met de openbare orde of met de 
du droit public du territoire où eûe est invo- bt>ginselen van het Staatsrecht 1Jan liet 
quèe; grondgebied waar het wordt ingeroepen ; 

2° Que, d'après la loi du territoire sur 2° liet mort, volgens de wet van hel grond- 
lequel la décision a été rendue, elle soit pas- gebied waarop het is uitge.~proken, in kracht 
sée en force de chose jugée; van gewijsde zijn gegaan; 

3° Que, d'après la mème loi, l'expédition 5• Het daarvan overgelegde afschrift moet, 
qui en est produite réunisse les conditions volgens dezelfde wel, voldoen aan de voor- 
nécessaires à son authenticité; waarden, voor de auihem iciteit vereischt; 

4° Que les droits de la défense aient été 4° De rechten der verdediging dienen 
respectés. geëerbiedigd te zijn geweest. 

Les actes authentiques exécutoires sur Do op het cene grondgebied uitvoerbare 
l'un des deux territoires sont rendus exécu- authentieke akten worden uitvoerbaar ver 
toit·es su,· l'autre s'ils réunissent les candi- klaard op he; andere gebied, indien zij aan 
lions suivantes : de tolgende cereisduen voldoen : 

1 ° Que les dispositions dont l'exécution I O De brpalinge11, waanml de ten uit- 
est poursuioie n'aienl ries. de contraire ti coerlegging wordt vervolgd, mogen niets be 
l'ordre public ou aux prineipes du droit I helzeï: dat strijdig is mei de openbare orde 
public du territoire où l'exeqttatw· est requi»; of met de beginselen van het staatsrecht van 

1 
het grundgebied waar de uitooerbaarier- 

. klaring wo,·dt aangevraagd; 
~
0 Que, d'a71rèP. la loi du territoire sur 1

1 2° Volgens de wel van tu: grondgebied, 
lequel l'acte a été reçu, il réunisse les conâi- wciarop de akte is verleden, moel deze akte 
tians nécessaires à son authenticité. coidoen aa,~ de voorwaarden voor de outhen. 

ticitei! cereischt, 
les décisions cle justice sont rendues exë- De ger,chlelijke beslissùujeï; worden uil- 

cutoires par le tribun«! civil, les sentences ooerbcor verklaard door de burgerlijke 
orbitraies el les actes authentiques par le rechtbank, de scheidsrechterlijke uitspraken 
président ou Ic juge tmique du tribunal civil · en de authentieke akten door dm voorzitter 
du lieu où l'exécution doit être poursuivie. 1 of dm eeniqe» rechter der burgerlijke recht- 

; bank van de plaats waar de tenuitvoerlegging 
: moel geschieden. 



Amendements divers, 

SOUS-AliENDEMENT PROPOSÉ PAR MON 
SIEUR WOESTE AUX AME~DEMENTS DU 
GOUVERNEMENT. 

ART, 21S. 

Rédiger ainsi le 1•• alinéa. de l'arti 
cle 2ó: 

Les décisions des tribunaux en matière 
civile ou commerciale; les sentences arbi 
trales, rendues sur le territoire de la métro 
pole ou sur celui tie la colonie ont, sur 
l'autre territoire, l'autorité ile la chose jugée 
et y sont rendues exécutoires si elles réu 
nissent les conditions suivantes : -~~ 

Andere amendementen. 

SUBAMENDEMENT DOOR DEN HEER 
WOESTE VOORGESTELD OP DE AMEN 
DEMENTEN DER REGEERING. 

ART, 21,. 
Het 1 ste lid van artikel 25 te doen 

luiden: 

De vonnissen der rechtbanken, in bur 
gerlijke zaken of in handelszaken, de 
scheidsrechterlijke uitspraken gewez.en op 
het gronrlgebied van het moederland of op 
dit der kolonie, hebben kracht van gewijsde 
op het andere grondgebied en worden er 
uitvoerbaar verklaard, indien zij aan de 
volgende vereisehten voldoen : 

(s.) Cu, Wossrs. 



[N° !8 j ( 4t ) 

Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commissie voorgesteld. 

AnT. 2G. 1 AnT. 2G. 

Quiconque, poursuivi pour une infraction 
commise dans la colonie, sera trouvé en 13cl • 
gique, y sera jugé par les tribunaux belges 
conformément à la loi pénale coloniale, 
mais dans les formes prévues par la loi 
belge. 

La chambre des mises en accusation 
pourra renvoyer l'inculpé, soit 1t sa de 
mande, soit sur la réquisition <ln ministère 
public, devant la juridiction coloniale; dans 
ce dernier cas, la décision doit être prise 11 
l'unanimité. Le cas échéant, la chambre 
prolongera, pour autant que de besoin, la 
durée de la validité du mandat <l'arrêt. 

Quiconque, poursuivi pour une infraction 
commise en Belgique, sera trouvé sur Ic 
territoire de la colonie, sera livré à la justice 
belge pour être jugé conformément aux lois 
belges. 

L'inculpé, si l'autorité belge n'en a pas 
réclamé la remise, pourra se faire repré 
senter <levant la juridiction belge par un 
fondé de pouvoir spécial. 

Les décisions rendues en matière pénale 
par la justice belge ou la justice coloniale 
ont sur Ic territoire belge et sur Ic terri 
toire colonial l'autorité de la chose jugée et 
y sont exécutoires de plein droit. 

Toutefois, l'individu condamné par les 
tribunaux belges à une peine privative de la 
liberté d'au moins six mois de durée, subira 
celle peine en Belgique, s'il en fait la 
demande. 

Quand une infraction se compose de 
faits accomplis en partie sur Ic territoire 
belge et en partie sur le territoire colonial, 
elle sera considérée, au point de vue de la 
compétence, comme ayant été accomplie là 
où l'auteur a été trouvé. 

S'il y a plusieurs coauteurs dont les uns 
sont trouvés sur Ic territoire belge cl les 
autres sm· le territoire colonial, les tribu 
naux belges sont seuls compétents. 

Le tribunal compétent à l'égard des 
auteurs principaux est également compétent 
à l'égard des complices. 

Al wie, vervolgd wegens een in de kolo 
nie gepleegd misdrijf, in België wordt ge 
vonden, zal cr voor de belgische rechtban 
ken terechtstaan overeenkomstig de kolo 
niale strafwet; doch daarbij wordt in acht 
genomen de vorm, voorzien bij de bel 
gische wet. 

De kamer van in heschuldigingstelling 
kan den beklaagde, hetzij op zijn verzoek, 
hetzij op vordering van het openbaar 
ministerie, verwijzen naar de koloniale 
rechtsmacht; in dit laatste geval moet de 
beslissing met eenparigheid van stemmen 
zijn genomen. Bij voorkomend geval, ver 
lengt de kamer, voor zooveel noodig, den 
geldigheidsduur van het bevel tot aanhou 
ding. 

Al wie, vervolgd wegens een in België 
gepleegd misdrijf, op het grondgebied der 
kolonie wordt gevonden, zal aan het bel 
gische gerecht worden overgeleverd om 
overeenkomstig de belgische wetten terecht 
te staan. 

Indien de helgische overheid zijne op 
zending niet heeft gevraagd, kan de be 
klaagde zich voor de belgischc rechtsmacht 
doen vertegenwoordigen door een bijzon 
deren gevolmachtigde. 

De vonnissen in strafzaken, uitgaande 
van het helgische gerecht o( van het kolo 
niaal gerecht, hebben op bclgisch en op 
koloniaal grondgebied kracht van gewijsde 
en zijn cr van rechtswege uitvoerbaar. 

Echter zal hij, die door <le belgischc 
rechtbanken is veroordeeld tot eene vrij 
heidsstraf van ten minste zes maanden, zijne 
straf in België ondergaan, indien hij dit 
verlangt. 

Wanneer een misdrijf bestaat uit daden, 
die gedeeltelijk zijn gepleegd op belgisch 
grondgebied en gedeeltelijk op koloniaal 
grondgebied, wordt het, met het oog op 
de bevoegdheid, beschouwd als gepleegd 
daar waar de dader is gevonden. 

Zijn er verscheidene mededaders, en 
vindt men enkelen hunner op hclgisch 
grondgebied en de anderen op koloniaal 
grondgebied, dan zijn alleen de belgische 
rechtbanken bevoegd. 

De rechtbank, die bevoegd is ten aan 
zien van de hoofddaders, is insgelijks 
bevoegd ten aanzien van de medeplich 
tigen. 



( 42) 

Amendements présentés par le Gouver 
nement. 

AnT. 26. 

I. - Rédiger comme suit le deuxième 
alinéa: 

La chambre des mises en accusation 
pourra renvoyer l'inculpé soit à sa demande, 
soit par t1ne décision unanime rendue sur 
la réquisition du ministère publie, devant 
la juridiction coloniale, Le cas échéant, la 
chambre prolongera, pour autant que de 
besoin, la durée de la validité du mandat 
d'arrêt. 

II. - Rédiger comme suit Ie septième 
alinéa.: 

Quand une infraction se compose de faits 
accomplis en partie sur le territoire belge 
e, en partie sur le territoire colonial, elle 
sera considérée comme ayant été commise 
en Belgique. 

Amendementen door de Regeerlng 
Ingediend. 

AnT. 26. 

I. - Het tweede lid van dit artikel 
aldus op te stellen : · 

De kamer van inbeschuldigingstelling 
kan den beklaagde, hetzij op zijn verzoek, 
hetzij bij beslissing met eenpariqheiil van 
stemmen genomen op vordering van liet 
openbaar ministerie, verwijzen naar de 
koloniale rcchtsmacht , Bij voorkomen tl 
geval verlengt de kamer, voor zooveel noo 
dig, den geldigheidsduur van het bevel tot 
aanhouding. 

II. - Het zevende lid te doen lui 
den: 

Wanneer een misdrijf bestaat uit daden, 
die gedeeltelijk zijn gepleegd op belgisch 
grondgebied en gedeeltelijk op koloniaal 
grondgebied, wordt het beschouwd als 
gepleegd in België. 

III. - Intercaler les trois derniers III. - De laatste drie alinea's in te 
alinéas entre Ie 4° et le 5• alinéa du voegen tusschen het 4d• en het 5d• lid 
texte actuel. van den thans bestaanden tekst. 



( 43 ) [N° 18] 

Amendements divers. 

SOUS-AMENDEMENT PROPOSÉ PAH MON 
SIEUR WOESTE AUX AMENDEMENTS 
PRÉSENTÉS PAH LE GOUVERNEMENT. 

AnT. 26. 

Rédiger ainsi le 2• alinéa : 

Le chambre des mises en accusation 
pourra renvoyr~· l'iueulpé soit ÏI sa demande, 
soit, en vertu d'une décision unanime, sur 
le réquisition du ministère public, devant la 
juridiction coloniale. Le cas échéant, la 
chambre prolongera, pour autant que de 
besoin, la durée de la validité du mandat 
d'arrêt. 

De kamer van inbeschuldigingstelling 
kan den beklaagde, l1l'lzij op zijn verzoek, 
hetzij uil kraclue ·vn11 eene beslissing met 
een rarigheid van stemmen genomen op 
vordering van het openbaar ministerie, ver 
wijzen naar de koloniale rechtsmacht. Dij 
voorkomend geval verlengt de kamer, voor 
zoovcel noodig, den geldigheidsduur van 
het bevel tot aanhouding. 

(s.) Cu. WoEsTR. 

Al\lF.NDEMENTS PRÉSENTÉS PAR M. WAU 
WERMANS. 

Anr. 26. 

A) Remplacer l'alinéa 5 par le texte 
suivant: 

Les décisions rendues en matière pénale 
par la justice belge et devenues définitives 
ont, sur le territoire de la colonie l'autorité 
de la chose jugée el y sont exécutoires de 
plein droit. 

B) Intercaler entre le 6° et le 71 alinéa : 

Les décisions rendues e11 matière pénale 
par les juridictions de la colonie pourront 
être rendues exécutoires en Belgique par 
arrêt de la Cour d'appel siégeant en matière 
correctionnelle, si elles réunissent les condi 
tions suivantes : 
i O Que la décision ne corltienne rim de 

contraire à l'ordre 1mblic ou aux principes 
du droit public bef ge; 

2° Que la prescription de la peine ne soit 
point acquise d'après les lois de la Belgique; 

5° Que la décision soit passée en force de 
chose jugée d'après la loi coloniale; 

4° (.}ue, d'après la même loi, l'expédition 
qui est produite réunisse les conditions 
nécessaires à son authentidte ; 

?S0 Que les droits de la défense aient ëté 
respectés. 

L'exequatur ne sera pas accordé si la 
preuve de l'innocence du condamné, ou de 
l'application d'une loi pénale plus sévère que 
celle à laquelle il a réellement contrevenu, 
résulte d'un fait survenu depuis sa condam 
nation ou d'une circonstance qu'il n'a pas 
été à même d'établir lors dil procès. 

Andere amendementen. 

SUBAMEiXDEJIENT DOOR OEN HEER 
WOESTE VOORGESTELD OP DE AMEN 
Dm!ENTEN DEil llEGEERING. 

AnT. 26. 

Het 2d0 lid te doen luiden als volgt : 

AMENDEMENTEN VOORGESTELD DOOR 
DEN HEER WAUWERMANS. 

ART. 26. 
A) Het 5de lid te vervangen door den 

volgenden tekst : 

De vonnissen in strafzaken, door het 
Belgische gerecht uitgesproken e,i eindvon 
nissen geworden, hebben, op het grondge 
Lied der kolonie, kracht van gewijsde en 
zijn er van rechtswege uitvoerbaar. 

B) In te voegen tusschen het Sd• en 
het 7do lid : 

De vonnissen, in straf zaken uitgesproken 
door de reclusmaclueu der kolonie, kunnen 
uitvoerbaar in België worden verklaard bij 
arrest van het Beroepsho] zittende in boet 
straffelijke zaken, indien zij aan de volgende 
vereisctuen voldoen : 

1° Het vonnis mag niets behelzen dat 
strijdig is met de openbare orde of met de 
beginselen van het Belgische Staatsrecht; 

2• De verjal'i11g der straf mag niet zijn 
verkregen volgens de wetten van België; 

IJ• Ilet vonnis moet zijn gegaan in kracht 
va11 gewijsde volgens de koloniale wel; 

4° Het overgelegde afschrift moel, volgens 
dezelfde wel, ooldoen aan de voorwaarden, 
voor de authenticiteit oereisdü ; 

ä0 De rechten der verdediging dienen 
geëèrbiedigd te zijn geweest. 

Het exequatur wordt niet verleend, 
indien. het bew1}°s va,i de onschuld des veroor 
deelden, of van de toepas&ing emer strengere 
strafwet dan die welke hij werkelijk heeft 
overtreden, blijkt uit een feit dat sedert 
zijne ierocrdeelùuj is coorqekomen of uil 
eene omstandigheid die hij niet bij machte 
was vast te stellen tijdens het geding. 

(s.) P. WAUWEI\MANS. 



Texte proposé 1>ar la Commtssten. 1 'l'eltst door de Commfasle voorge1-teld. 

En tontes matières, la signification des 
actes judiciaires et extrajudiciaires destinés 
à des personnes domiciliées ou résidant 
dans la colonie est soumise en Belgique 
aux règles générales relatives à la signifi 
cation des actes destinés aux personnes 
domiciliées ou résidant à l'étranger. Tou 
tefois, Je Ministre des colonies intervient, 
le cas échéant, aux lien et place du Minis 
tre des affaires étrangères. 

Réciproquemenr, la :signification des 
actes judiciaires et extrajudiciaires destinés 
à des personnes domiciliées ou résidant en 
Belgique est soumise dans la colonie aux 
règles générales relatives à la signification 

. des actes destinés aux. personnes domici 
liées ou résidant à l'étranger. 

Les commissions rogatoires émanées de 
l'autorité compétente belge ou coloniale 
sont exécutoires de plein droit sur le terri 
toire belge et sm' le territoire colonial. 

ln alle zaken is de beleekening van de 
gerechtelijke en van de buitengerechtelijke 
akten, bestemd voor personen die hunne 
woonplaats of hun verblijf hebben in de 
kolonie.in België onderworpen aan de alge 
meene regelen betreffende de beteekening 
van de akten, bestemd voor personen die 
hunne woonplaats of hun verblijf in den 
vreemde hebben. Echter treedt, bij voorko 
mend geval. de Minister van koloniën op 
in de plaats van den Minister van buiten 
landsche zaken. 

Wederkeerig is de beteekening van de 
gerechtelijke en buitengerechtelijke akten, 
bestemd voor personen die hunne woon 
plaats of hun verblijf in België hebben, in 
de kolonie onderworpen aan de algemeene 
regelen betreffende de beteekening van de 
akten, bestemd voor personen die hunne 
woonplaats of hun verblijf in den vreemde 
hebben. 

De opdrachten tol onderzoek, uitgaande 
van de bevoegde belgische of koloniale 
overheid, zijn van rechtswege uitvoerbaar 
op het belgisch en op het koloniaal grond 
gehied. 



< 4rs) 

Amendements présentés 11ar le Gouver 
nement, 

Intercaler un article 27 bis 
rédigé : 

A UT. '27bis, 

ainsi I Een artikel 27his in te voegen, lui 
dende; 

Les membres des Chambres législatives ne 
peuvent être en même temps fonctionnaire 
salorié, employé salarié 01i avocat en litre 
de ïadministnuion coloniale. Ils ne peuvent 
participer à îadministration, la direction 
ou la surveillance de sociétés par actions qui 
pow·suivenl clans le Co11qo belqe des entre 
]Jrises à but lucratif, si ces fonctions sont 
rétribuées à un titre quelconque et si l'Etat 
est actionnaire de la société. 

Aucune de ces iHco11,patibililés n'est appli 
cable aux membres actuels des Chambres ou 
à leurs supplëaius actuels aussi longtemps 
que leur mandat n'es! pas arrivé à terme. 

Les candidats aux Cliain/Jres, élus bien 
qu'ils exercent des /011c/io11s incompatibles 
<ivec le mandat législatif, ne sont admis à la 
prestation de serment qu'uprè» Les avoir 
résignées. 

les membres des Chambres ne peuvent 
être nommés à des [onctions salariées par 
l'administration coloniale qu'une année au 
moins après la cessation de leur mandat. 
N'est pas soumise à ce délai, la nomination 
aux [onctions de gouverneur qenëral ou do 
vice-gouverneur général de la colonie. 

Amendementen door de negeerlng 
Ingediend. 

De leden van de Wetgeverule Kamers 
mogen niet te gelijke,· tijd zijn bezoldigd 
ambtenaar, bezoldigd beambte of cumqestefd 
advocaat van het koloniaal bestuur. Zij mogen 
niet deelnemen aan het beheer of het bestuur 
van of het toezicht over vennootsehapnen up 
aandeele« die, in het Belgische Co11yolw1d, 
bedrijve11 ondernemen waarbij winst wordt 
beooç«. indien die betrekking op eenige wijze 
wordt vergolden en indien de Staal aandeel 
houder van de vennootschap is. 

Geene van deze 111vereeuigbaa,-J1eden i~ 
van toe71rusi11g op de tegenwoordige leden 
van de Kamers o{' op hunne tegenwoordige 
pùuüscernanqers, zoolanç hun ziuinqstijd 
niet is a{yefoopen. 

Oe candùlaten. voor de Kamers, die wor 
den oerkozen. alhoewel zij een betrekkinq 
waarnnnen die onvereenigbaar is mrt hel lid 
uuuuschap van de wetgeve11de macht, uiorden 
tot den eed eerst toegelaten nadat zij die 
bet1·ekki11g hebben neergelegd. 

De leden van de Kamers moqen niet door 
het koloniaal bestuur lol ee11e be:.oldiyde 
betrekking worden benoemd zoola11g niet 
ten minste één jaar is oerloopen sedert <lal 
hun mandaat ophield. Deze termijn behoeft 
niet le worden in acht genomen bij de benoe 
ming lot het ambt van 9ouvermur-ge11eraal 
of ondet,qouverneur-generaal der kolonie. 



( 46 ) (1\0 f 8] 

Amenllements divers. 

(Voir sous le n° t3bis un amendement 
de MM. Franck et consorts se ra.p 
portànt à l'objet de l'amendement 
présenté sous le n° 27his par Ie Gou 
vernement.) 

Andere amendementen. 

(Onder n• 13bis staat een amendement 
van den heer Franck en medeleden, da.t 
betrekking heeft op hetgeen wordt be 
doeld in het amendement onder n• 27bi• 
door de Regeering voorgesteld.) 



Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commls1le voorgesteld. 

ART. 28. I ART. j8, 

Les fonctionnaires et les militaires belges, 
autorisés à accepter des emplois dans la 
colonie tant avant qu'après l'annexion de 
celle-ci, conservent leur ancienneté et 
leurs titres à l'avancement dans l'adminis 
tration ou J'arme qu'ils ont temporaire 
ment quittée. 

ART. 29. 

Indépendamment du drapeau et du sceau 
de la Belgique, la colonie du Congo peut 
faire usage du drapeau et du sceau dont 
s'est servi l'État du Congo. 

ART. 50. 

Les décrets, règlements et autres actes 
en vigueur dans Ja colonie conservent leur 
force obligatoire, sauf les dispositions qui 
sont contraires à la présente loi et qui sont 
abrogées. 

De belgische ambtenaren en militairen, 
gemachtigd tot het aanvaarden van betrek 
kingen in de kolonie, zoowel vóór als na de 
inlijving van deze, behouden hunnen rang 
naar dienstouderdom en hunne aanspraak 
op bevordering in het bestuur of het wapen 
dat zij tijdelijk hebben verlaten. 

ART. 29. 

Behalve van de vlag en het zegel van 
België, mag de Congo-kolonie gebruik 
maken van de vlag en van het zegel waar 
van de Congostaat zich bediend heeft.. 

ART. 50. 

De decreten, reglementen en andere 
akten, die in werking zijn in de kolonie, 
behouden hunne verbindende kracht, met 
uitzondering van de bepalingen die in strijd 
zijn met deze wet en ingetrokken zijn. 



( -18 ) 

Amendements présentés par le Goot-er 
nement. 

Amendementen door de Regeerlng 
Ingediend. 



( 49 ) [N° 18j 

Amendements fllverl'. 

AMENDEt\lENT PRtSENTf. PAR 
M. WAUWERMANS. 

ART. 30. 

Le rédiger comme suit : 

Les décrets et règlements actuellement en 
viguettr, déjà insérés ou qui seront insérés 
au IJuu,EtJN OFFICIEL dans un délai de trois 
mois, el les autres acres en vigueur dans la 
colonie conservent leur force obligatoire, 
sauf les dispositions qui seraient contraires 
à la .présente loi et se trouvent de {ait 
abrogées. 

Le /Jlinistre des colonies est autorisé à 
{aire taules déclarations et notification» aux 
fins du maintien de la eufonie dans te béné 
fice des conoentions et traités internationaux 
conclus par l' Étal ltulëpendan! du C011[JO, 
ou de l'extension au terri/aire de la colonie 
des contentions et traités antërieurement 
contractés par la /Jelgiqur et qui réservent 
cette faculté. 

Andere amendemenle1t. 

AMENDEI\IENT INGEDIEND DOOR 
DEN IIEEH WAlJWERMANS. 

ART. 30. 

Het te doen luiden als volgt : . 

De thans in werking zijnde decreten en 
rcglrmPnten, die reeds zijn opge1wmen in de 
ÜFF1c1rnu-: V ERZA!IIELtNG of daarin worden op- 
genomen binnen een termijn van drie maan 
den, alsmede de andere akten, die in wer 
king zijn in de kolonie, behouden hunne 
verbindende kracht, met uitzondering van 
de bepalingen die in strijd mochten zijn met 
deze wel en feitelijk ingetrokken zijn. 

De Minister van koloniën wordt gemach 
tigd alle verklaringen en aanzeggingen te 
ioen lol behoud, ten coordeele van de kolonie, 
van de overeenkomsten en verdragen door 
den 01iaf lumkelijken Congostaat met andere 
lauden gesloten of tot toepassing op het 
grondgebied der kolonie van de oeerees 
komsten en verdragen1 vroeger door België 
gesloten en dal recht voorbehoiide,ide. 

(s.) P. WAUWBRMAN~. 



[N° t8] ( fSO ) 

Texte proposé par la Commission. 1 Tekst door de Commissie TOOrgesteld. 

ART. 5{. 1 ART. 3l. 

Chaque année, il est présenté aux Cham 
bres, au nom du Roi, un rapport sur 
l'administration de la colonie. Ce rapport 
est joint au projet de budget. 

Il contient tous les renseignements pro 
pres à éclairer la représentation nationale 
sur la situation politique, économique, 
financière et morale du Congo belge. 

Telken jare wordt aan de Kamers, in 's 
Konings naam, een verslag aangeboden 
over het beheer der kolonie. Dit verslag 
wordt aan het ontwerp van begroeting 
toegevoegd. 

Het bevat alle inlichtingen die geschikt 
zijn om de volksvertegenwoordiging op de 
hoogte te stellen van den staatkundigen, 
economischen, geldelijken en zedelijken 
toestand van het helgische Congoland. 



( tH ) 

Amendements présentés· par le Gounr 
nement, 

ART. 31. 

Le rédiger comme suit : 

Chaque année, en même temps que le 
projet de budget colonial, il est présenté 
aux Chambres, au nom du Roi, un rapport 
sur l'administration du Congo belge. 

Ce rapport contient tous les renseigne 
ments propres à éclairer la représentation 
nationale sur la situation politique, écono 
mique, financière et morale de la colonie. 

Amendementen door de Regeerlng 
Ingediend. 

ART. 5t. 

Het te doen luiden als voigt : 

Telken jare wordt, terzelfder tijd als 
het ontwerp der koloniale begrooting, aan 
de Kamers, in 's Konings naam, een ver 
slag aangeboden over het beheer van den 
Belgischen Congo. 

Dit verslag bevat alle inlichtingen die 
geschikt zijn om de volksvertegenwoerdi 
ging op de hoogte te stellen van den staat 
kundigen, economischen, gcldelijken en 
zedelijken toestand vnn de kolonie. 



( ?i2 ) 

Amendements divers. 

AMENDEMENT PRÉSENTÊ 
PAR M. HYMANS ET CONSORTS. 

ART. 51. 

Ajouter à l'article 31 ainsi con~u : 

Chaque année, il est présenté aux Cham 
bres, au nom du Roi, un rapport sur l'ad 
ruinistration de la colonie. Cc rapport est 
joint au projet de budget. li contient tous 
les renseignements propres à éclairer la 
représentation nationale sur la situation 
politique, économique, financière et morale 
,lu Congo belge. 

Ia. disposition suivante: 

Il rend compte de l'emploi pendant l'exer 
cice écoulé de l'annuité prévue par l'article 4 
de l'Acte additionnel au traité de cession de 
l'État Indépendant du Congo à la Belgique. 

Andere amendementen. 

AMENDEMENT INGEDIEND DOOR DEN 
HEER HYMANS EN MEDELEDEN. 

ART. 31. 

Aan artikel 31, luldende : 

Telkcn jare wordt aan de Kamers, in 's Ko 
nings naam, een verslag aangeboden over 
het beheer der kolonie. Dit verslag wordt 
aan het ontwerp van begroeting toegevoegd. 
Het· bevat alle inlichtingen die geschikt 
zijn om de volksvertegenwoordiging op de 
hoogte te stellen van den staatkundigen, 
econornischen, geldelijken en zedelijkcn toe 
stand van het belgische Congoland. 

de volgende bepaling toe te voegen. 

Het doet verslag over het aanwenden, 
gedurende het afgeloopen dienstjaar, van de 
annuïteit voorzien bij artikel 4 der Akte 
toegevoegd aan het verdrag tot afstand van 
den Onafhankelijken Congostaat aan België. 

(&.) PAUL HYMANs, MoNVILLH, F. MAssoN, LÉON LtP.\GII., E. BuuN, Loms FRANCK. 


